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Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia  

Modyfikacja z dnia 11.09.2020r. 

Sukcesywna usługa tłumaczenia wraz z korektą językową dla Jednostek Organizacyjnych 

Uniwersytetu Gdańskiego  

 

 

1. Przedmiotem zamówienia jest sukcesywna usługa tłumaczenia wraz z korektą językową. 

2. Przedmiot zamówienia  obejmuje tłumaczenie zwykłe i  przysięgłe z języka polskiego na język 

obcy  i z języka obcego na język polski wraz z korektą językową. 

3. Języki obce których dotyczyć będzie przedmiot zamówienia zostały podzielone na: 

a) grupa A – język angielski 70% zamówień, 

b) grupa B – język niemiecki, język francuski, język norweski, język rosyjski i pozostałe języki 

używane w krajach europejskich – 20% zamówień, 

c) grupa C – języki azjatyckie – 10 %. 

Zamawiający zakłada, iż procentowy stosunek zleceń może ulec zmianie w trakcie realizacji 

umowy. 

4. Zakres tematyczny materiałów jest zgodny z dziedzinami nauki i dyscyplin naukowych oraz 

dyscyplin artystycznych (zgodnie z Rozporządzeniem Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego  

z dnia 20 września 2018r.) i dotyczy następujących dziedzin nauki: 

a) dziedzina nauk humanistycznych, takich jak: archeologia, filozofia, historia, 

językoznawstwo, literaturoznawstwo, nauki o kulturze i religii, nauki o sztuce; 

b) dziedzina nauk społecznych, takich jak: ekonomia i finanse, geografia społeczno-

ekonomiczna i gospodarka przestrzenna, nauki o bezpieczeństwie, nauki o komunikacji 

społecznej i mediach, nauki o polityce i administracji, nauki o zarządzaniu i jakości, nauki 

prawne, nauki socjologiczne, pedagogika, prawo kanoniczne, psychologia; 

c) dziedzina nauk ścisłych i przyrodniczych, takich jak: astronomia, informatyka, matematyka, 

nauki biologiczne, nauki chemiczne, nauki fizyczne, nauki o Ziemi i środowisku. 

5. Szacunkowa liczba stron przewidzianych do tłumaczenia to maksymalnie 5000 stron (w tym 500 

stron tłumaczenia tekstu przez tłumacza przysięgłego), przy czym każda ze stron tłumaczenia 

zwykłego liczy 1600 znaków (w tym spacje i znaki interpunkcyjne), a tłumacza przysięgłego liczy 

1125 znaków (w tym spacje i znaki interpunkcyjne) (zgodnie z Rozporządzeniem Ministra 

Sprawiedliwości z dnia 24 stycznia 2005r.). 

 

 

 

 

 

 

 


